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Translations of Westeatdh Urdand Problems of Reading

Translating fiction from one language to other is a difficult
process. It becomes more taxing to read and understand some
substandard translations.aimicle it has been analyzed that why
one confronts the difficulty to understand the novel truly after
translation, how meanings are transformed with slightest changing in
the words and in which way seasoned translators skillfully convert the
creativesgence of original language in their own language. In the end

some suggestion are made for improvements in Urdu translations.
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(G ) 2
"Many years later as he faced the firing squad,Colonel Aureliano Buendia was to
remember that distant afternoon when his father took him to discover ice.At that time
Mocondo was a village of twenty adolik diotisesybok of a river of clear water
than ran along a bed of polished stone,which were white and enormous,like prehistoric
eggs.The world was so recent that many things lacked names and in order to indicate
them it was necessary to point.
Marquez,Gabr Garcia,One Hunderd Years of Solitude,Avon Books,New
York,1970,p.6

) ( 3
) ( 4
) ( 5

"The row of porclain carkdieséinds the length the table,holding thick,blue religious
candles.The only other light comes from hidden points in the four corners of the
room.The candles burn high with flickering light in the surrounding dimness.Logs glow
darkly in the grey madptade.The French doors stand open a little,the grey silk
curtains are not quite closed,and the summer evening breezes come through the windows
from time to time,while the thin curtains reveal the moonlit landscape and the glimmering

lights of the litte/m in the distance."”

Torrent

) ( 6
"He had the impression this leap onto her body was a leap across an immense period of
time,the leap of a little boy hurling himself from childhood to manhood.And then,while
he was moving back and forth on her,hessatiyad Imeaescribing the same
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movement,from childhood to adulthood and then in reverse,and once again from the little
boy miserably gazing at the gigantic body of a woman to the man clasping that body and
taming it.That movement,usually measudeqtififiteters at most,was as long as
three dacades".
Kundera,Milan,The Book of Laughter and Forgetting, Translated by Aaron Asher,Faber
and Faber,London.1996.p.66

) ( 7
"The se@ach of the Thames stretched before us like the begining of an interminable
waterway.In the offing the sea and the sky were welded togetherhveithout a joint,and in t
luminous space the tanned sails of the barges drifting up with the tide seems to stand still
in red clusters of canvas sharply peaked,with gleams of varnished sprits.A haze rested
on the low shores that ran out to sea in vanishing flatdesk.@bevair was
Gravesend,and father back still seemed condensed into a mournful gloom,brooding
motionless over the biggest,and the greatest,town on earth".
Conrad,Joseph,Heart of Darkness,Dover Publications,New York,1990.p.1
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